PRZEGLAD RUSYCYSTYCZNY 2021, nr 3 (175)

[oNolon

DOI 10.31261/pr.10275

SWIETLANA BICZAK

Uniwersytet Slaski w Katowicach
@ ORCID https://orcid.org/0000-0002-9012-1863

0 NEPEBOAE COBPEMEHHDBIX PENUTNO3HbIX NECEH
(NONbCKAA, PYCCKAA U YKPAUHCKAA BEPCUW MARY DID YOU KNOW)

ON POLISH, RUSSIAN AND UKRAINIAN TRANSLATION OF THE SONG MARY DID YOU KNOW

Scarce attention has so far been paid to the translation of religious songs in the academic writing. This article focuses
on the description of the translations of the Christmas song Mary, did you know into Polish, Russian, and Ukrainian. The
conducted analysis allowed to identify different types of translation shifts introduced by the translators in order to convey
both the content and the poetic form of the original.
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CnoBo XpHUCTOBO /ia BeesseTcss B Bac OOUIIBHO, CO
BCSIKOIO IIPEMY/IPOCTHIO; HaydalTe W BpasyMJISiTe
JIpYT ApyTa IncajiMaMu, CJIaBOCJIOBUEM U yXOBHBIMU
MeCHSIMU, BO 0JIar0/IaTH BOCIIEBAS B CEP/AIIAX BAIIUX
Tocniony.

(Kou1. 3:16-17)

My3bIKa/JIbHOE CJIy’KE€HHe C JIaBHUX BpeMeH CUUTAeTCA BO MHOTUX
peIUruAX HeOTheMJIEMOU COCTAaBHOM YacCThIO IIpocyaBieHusa bora.
[lecHoneHune u AyxOBHas My3blKa — 5TO HE TOJIBKO Ba’KHas 4acTh
IIEPKOBHBIX OOTOCIYKEHHUH, HO U KU3HEHHAasI TOTPeOHOCTh BEpPYIO-
IIeT0 YesioBeKa. Yepes My3bIKy U IIEHHE BBIPAXKAETCs ero IIIyOnHHAsA
CYIIHOCTD U CTPeMJIEHIEe K KOHTAKTy ¢ borom'. 9ToT KOHTaKT BO3MO-
’KeH Osaroziaps si3bIKy, TOUHee, 61aroiaps « peJTUTMO3HOMY HCII0JIb-

' H. Bemmuxko, Poab my3viku 8 socnpusimuu nponogedu Caosa boicveeo, https://
noty-bratstvo.org/node/6844 (19.10.2020).
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30BaHUIO sA3bIKa»2. TaKyl aKTyaJu3alui0 HAI[MOHAJIBHOTO SI3bIKa
B PEJIUTHO3HOH CUTYallU JIUHTBUCTHI, TEOJIOTH U PUI0codbl Ha3bI-
BaIOT SI3BIKOM PEJIUTUU, PEJTUTHO3HBIM S3bIKOM, PEJIUTUO3HBIM Ba-
PUAHTOM $I3bIKa3, PEJIUTHO3HBIM HCIIOJIb30BAHUEM SI3BIKA, PETUTH-
O3HBIM CTHJIEM, a TAK}Ke PEJIMTUO3HBIM JTUCKYPCOM4. SIBBIK peTUruu
OTIpeJieJIsIeTCS KaK «HETOCPEeCTBEHHAS /IEUCTBUTETLHOCTD PEJTUTH-
03HOU MBICJIU B €€ 3HAKOBO-CUMBOJINYECKHX (hOPMax, TO €CTh B BUIE
COBOKYITHOCTH YCTHBIX ¥ TUCbMEHHBIX PEJIUTHO3HBIX TEKCTOB»S (CBsI-
II[eHHbIE KHUTH, INTYpPTrUUecKue, IpodeTHIecKre, TOMeTUTHUECKHE,
OOTrOC/IOBCKHE, ITyOJHUIMCTUYECKUE U XY/IOKECTBEHHBIE TEKCTHI).

OnHUM U3 ’KaHPOB TAKOT'O TEKCTA ABJISIETCS PEJTUTHO3HAS ITECHS,
JIMHTBUCTUYECKOMY HCCJIEJIOBAaHHUIO KOTOPOH, HA HAII B3IJIsA/, I1O-
CBAIIEHO HEJIOCTAaTOYHOEe BHHUMaHUe. VIMEHHO MO3TOMY H3ydeHUe
TEKCTOB I[€PKOBHBIX TECEH IPEJICTABJISIETCA BA*KHBIM U aKTyasIb-
HBIM.

PacripocTpaHeHHOUW Pa3HOBUIHOCTHIO IIEPKOBHBIX IECEH SIBJIA-
eTcsl PO’K/IeCTBeHCKas IecHs. MHorue Takue npousBenenus (Stille
Nacht, heilige Nacht Ha HemMeIlKOM s13bIKe, Jingle Bells, We Wish You
a Merry Christmas, White Christmas u apyrve Ha aHTJIHHCKOM sI3bI-
Ke) byarosaps cpefcTBaM MaccoBoM MHGOPMAIUU CTAJIH MOMYJIAp-
HBIMH BO BCEM MHPE, a UX TEKCTHI IepeBeieHbl Ha MHOTHE SI3bIKH,
B TOM YHCJIE Ha CJIaBAHCKHUE. B TaHHOM cTaThe 00BEKTOM aHan3a 0y-
JleT U3BECTHAsI COBpeMeHHasl poXKecTBeHcKas necHs Mary did you
know? u ee nepeBo/bI HA MOJILCKUH, PYCCKUHN U YKPAUHCKUH SI3BIKH.

[Ipesx/ie ueM MPUCTYITUTD K aHAJIU3Y IIEPEBO/IA, OTIPEIETUM, K Ka-
KOMY BHUJy MY3bIKH OTHOCHUTCSI PeJIUTHO3HAas IecHs. [[puHuMas BO
BHUMaHUEe KOH(PECCHI0 BO3HUKHOBEHUSI U MECTO HCIIOJTHEHUS, BbI-
JIEJISIIOT KYJIBTOBYIO, IYXOBHYIO U IIEPKOBHYIO MY3BIKY:

IToHATHUA «KYJIBTOBAsI» U «[yXOBHASI» MYy3bIKa, B OTJINYHE OT [EPKOBHOU MYy3bI-
KU, IMeIoT OoJiee IMUPOKOe 3HAUEHHUE: [IEPBAs OXBATHIBAET, TIOMIMO XPUCTHAH-
CKOH, My3BIKY IDYTHX PEJIUTHO3HBIX KYJIbTOB, BTOPAsl BKJIIOYAET IPOU3BE/IEHUS
Ha PeJINTUO3HbIE TEMBI, PACCUUTAHHbIE HA UCIIOJIHEHHUE B IOMaIITHEH 00CTaHOB-

2 J.A. Kloczowski, Jezyk, ktorym méwi czlowiek religijny, «Znak» 1995, N2 487,
Krakoéw, c. 7.

3 M. Wojtak, Styl religijny w perspektywie genologicznej // S. Mikolajczak,
T. Weclawski (pen.), Jezyk religijny dawniej i dzis, Wydawnictwo Poznanskie
Studia Polonistyczne, Poznan 2004, ¢. 104—106.

4 H. Grzmil-Tylutki, Dyskurs a terminologia. Na przykladzie oredzia, gatunku
dyskursu religijnego, «Roczniki Humanistyczne» 2011, t. LIX, z. 8, c. 55.

5 J1. B. ITuBoBapoB, OcobeHHOCMU A3blKa peauull, « HayaHbie TPy TPodeccopoB
VpasIbCKOr0 MHCTUTYTA SKOHOMUKH, YIIPABJIEHUsI U ITpaBa» 2006, BHIIL. 3, €. 231.

218 |



O [TEPEBOJIE COBPEMEHHDBIX PEJIMTTIO3HBbIX...

Ke WIK KOHIEPTHOM 3ajie. L]epKOBHOI My3bIKe MIPHHAJJIEKUT BaXKHAsA POJIb
B HCTOPUH €BPOIEHCKOTO My3bIKJIBHOTO UCKYCCTBA: BILIOTH 10 XVII B. 1{epKOBb
ocTaBasIach IJIABHBIM I[EHTPOM MY3BIKJIBHOrO mpodeccroHanunsma. B pamkax
I[EPKOBHOU KYJIBTYPbI ObUIM CO3aHbBI BeJIHYAMNIINe Xy[OXKECTBEHHbIE IIEHHO-
cti, GOPMUPOBAINCH BOXKHEHIIINE My3bIKaIbHbIE JKAHPBI, C IIEPKOBHIO CBA3aHO
Pa3BUTHE TEOPUH MY3BIKH, HOTOIIMCH, T€AATOTUKH. [IJIs1 HICTOPUY €BPOIIENHCKOM
KyJIBTYyPBI OUeHb BasKeH IPOLECC B3AUMOJIEHCTBHA LIEPKOBHOTO M CBETCKOTO HC-
KyCCTBa, B3aHMOBJIUSTHHE U B3aMOooOoOTaleH e TapajuIeIbHO PA3BUBAIOIIAXCSA
I[EPKOBHBIX U CBETCKHX KAHPOB®.

Hcropusi XpUCTHAHCKOW OOTOCTY:KEOHOW MY3BIKH BOCXOIUT
K IICaJiMaM, 3aUMCTBOBAHHBIM II€PBBIMU XPUCTUAHAMU Y UYEEB.
Bwmecre ¢ pazBuTHeM U pa3BeTBJIEHUEM XPUCTUAHCTBA U3MEHAIACh
U IyXOBHasi My3blKa. 3HAUUTEJIbHO OOJIbIIIasl 10 CPABHEHHIO C Ka-
TOJINYECKOU OTKPBITOCTh IPOTECTAHTCKON IEPKBU MHUDPY U MeHee
CTpPOTOE OTHOIIIeHHE K 0OPSA0BON CTOPOHE IEPKOBHOM *KU3HH OT-
pa3WIKCh U Ha €€ MYy3BIKQJIBHOU KyJIbType. B3auMonpoHUKHOBE-
HHE I[ePKOBHOM U CBETCKOU KYJIbTYPbI, TaK WU WUHAYE CYII€CTBO-
BaBlllee BO BCE BPEMEHa, B IIPOTECTAHTU3MeE BBIPAKE€HO HAMHOIO
cuiibHee. HakoHen, u caMma IIepKOBb, OTKA3aBIINCH OT IIPUHIUIIN-
QJIBHOTO IPOTUBOIIOCTABJIEHUA JTYXOBHOI'O MUPCKOMY, HE TOJIbKO
MIpOBO/IMJIAa OOTOCIIYKEHHsI, HO M yCTpauBajia KOHIEPTHI /IS IPH-
XO2KaH’.

B Hauasie XX Beka B €BaHTeJIbCKUX [IEPKBAX HAMETUJIACh TeH/IeH-
U K CO37JaHUI0 OoJiee TpodeccHOHAIBHON My3bIKH. Bo BTOpOI 110-
sioBruHe XX BeKa 9TO IIPUBEJIO K CO3JAaHUI0 COBPEMEHHOM XpHUCTUAH-
CKOM MY3bIKH KaK OT/I€JIBHOTO KaHpPa IOI-My3bIKH®,

OfHUM U3 BUJIOB XPUCTUAHCKON MY3bIKU SIBJISETCS POXK/IECTBEH-
CKad IeCHA — IeCHA WU TMMH Ha TeMy PoxKjecrBa, KoTopas Tpa-
JUIMOHHO UCIIOJNHAETCA B PokiecTBO WK B ero npeaasepuu. Ilep-
Bbl€ POXK/ECTBEHCKUE IIeCHU IOABWINUCH ele B IV B.H.3. B Pume®.
B Hacrosiee BpemMsa pOKIAECTBEHCKHUE IECHU, Ha3blBaeMble KIPOJI
(ot aHr. carol), B eBpONENCKUX KyJIbTYpPax PEryspHO UCIIOTHSIOTCS

¢ T.B. BapaHoBa, I[epkogHas my3wvika // F0.B. Kennpimes (pen.), My3svikarbHas
aHyuknonedus, Coperckas sHIUKIIONEAST, COBETCKUH KOMITO3UTOD, MOCKBa1973—
1982, https://dic.academic.ru/dic.nsf/enc_music/8293/%D0%A6%D0%B5%D1
%80%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F (23.10.2020).

7 A. IBeitnep, Hozann CebacmuvaH Bax, niep. X. fI. Crpexanosckas, f.C. JIpyckuH,
Mysbika, MockBa 1965, C. 247—277.

8 J.G. Melton, Encyclopedia of Protestantism, Facts On File, New York 2005,
c. 283.

9 C. Miles, Christmas customs and traditions. Their history and significance, Dover
Publications, New York 1976, c. 32.
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B XPUCTHUAHCKON OOPAIOBOCTU, X OHU HEPEJIKO I10 COZAEP:KAHUIO HE
OTBEYAIOT PEJIUTHO3HON TeMaTHKe. B mporecce riobaausanum mo-
IyJIAPHbIE AHTJIOA3BIYHbBIE POXK/ECTBEHCKIE IIECHU IIEPEBOJIATCA HA
npyrue A3bIKU. I[IpruMepoM sBjseTcs, cTaBIIas COBPEMEHHON POXK-
JIECTBEHCKOU Kaccukoi, necus Mary did you know?

CyoBa necHu OBUIN HaNMCAHBI B 1984 roly U3BECTHBIM KOMUKOM
U NO3TOM-IIeceHHUKOM MapkoM Jloypu, a My3blka B 1991 rogy —
Bapynu I'punom. OrpoMHas NOIMyJIAPHOCTh IECHU IPUBesa K MOSB-
JIEHUIO ee IepeBOJI0OB HA MHOTHE SI3bIKHU, B TOM YHCJIe Ha MOJIbCKUH,
PYCCKUH U yKPAUHCKHH.

BaXHBIM METOZIOM HCCJIEIOBAHUSA IEPEBO/IA CIIYKUT COIOCTa-
BUTEJIbHBIN aHAJIN3 TeKCTa OPUTHMHAJIAa U IepeBozioB. [Ipu 3TOM
BO3MOXKHO U CPaBHEHUE HECKOJIbKUX I1IePEBOJIOB OJTHOTO U TOTO Ke
TekcTa. Takol aHanIu3 JaeT BO3MOKHOCTD BBISICHUTB, KaK IIpeo/iosie-
BAIOTCS TUIIOBBIE TPY/IHOCTH I1ePEeBO/Ia, CBA3AHHBIE CO CIIeNNMUKOM
KaXK/I0T0 U3 A3BIKOB, a TAK)KE KaKue 3JIeMeHThl ODUTMHAJIA OCTAIOTCSA
HellepeIaHHbIMU .

O BayXHOCTU U TPYAHOCTHU IIEPEBO/IOB OMOJIEHCKUX TEKCTOB MHOT'O
ncan amepukaHckui suHTrBUCT OmxmH Haiiga, KoTophli BBes Ta-
KHe TEPMHUHBI, KaK «opMabHasA 5KBUBAIEHTHOCTh» U «IUHAMUYE-
CKas 5KBUBAJIEHTHOCTb», 3aMEHUB MO3/[Hee IOCAeHUN TEPMUHOM
«(PYHKIIMOHAJIbHAA 9KBUBAJIEHTHOCTb» . [Ipu nepeBojax pesiuruos-
HBIX TEKCTOB YUEHBIN CYUTAJI ONITUMAJIBHBIM yMEPEHHOE UCIIOJIb30-
BaHUe KaK GOPMaIBbHOH, TaK U QYHKIIMOHAIBHON SKBUBAJIEHTHOCTH.
TeKCT mecHU OTHAKO SABJAETCA He OUOJIENCKUM, HO CTUXOTBOPHBIM
TEKCTOM, ONUpAIoNUMcA Ha OubselicKyo TeMaTuky. IloaToMmy Kpo-
Me BepHOU IlepeJlaull peJIMTMO3HOTO COZlePKaHMsA, ITIePEeBO/ 10JIKEeH
0TOOpakaTh CTUXOTBOPHYIO (GOPMY TEKCTA.

CTUXOTBOPHBIN 1epeBo/ 0b6JaaeT crueludUIeCKUMH 0COOEHHOCTSMU U Me-
TOaMU Tepesaun nHGOpPMaNuH pu pabore ¢ TekcToM. [lepeBoauecKue mpo-
6s1eMBI TIPU pPaboTe C MOATHYECKUM TEKCTOM MO’KHO YCJIOBHO Pas/iesIuTh Ha
JIBE TPYIIIIBI, IEpBas M3 KOTOPHIX CBsI3aHA C 0COOEHHOCTSIMU HAI[MOHAIHHOTO
¥ aBTOPCKOTO ITOATHYECKOTO MBIIIJIEHHs, a BTOpasi — ¢ 0COOeHHOCTAMU Pop-
MBI CTHXa, KOTOPbIE YUUTHIBAIOT CTPYKTYPY A3BIKA U 3aBUCAT OT cPOPMHPO-
BaBIIIUXCs Y KAYKOTO HAPO/a TPAAUIUHA. B 110931H HHAUBUAYATbHOCTD aBTO-
Pa ¥ ero pOJHOTO A3bIKA MIPOSABJISIOTCSA B MAKCUMAJIBHOM cTereH . VI3BeCTHBIN
nepeBoAYUK Muxawt JIOBMHCKHUI CYNUTAET, UTO IIPHU TEPEBOJIE UHOAZBIYHBIX

1 B.H. Komuccapos, Teopus nepegodog (nuHzgucmuueckue acnekmst), Boicimast
mkoJsia, MockBa 1990, c. 37—38.

1 M. Majewski, Jak przektady zmieniajq sens Biblii. O teorii i praktyce thumaczenia
Biblii, Krakéw 2013, https://upjp2.academia.edu/MarcinMajewski (20.10.2020).
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CTHUXOB Ha CBOU A3BIK, IEPEBO/IUMK JIOJIKEH YUUTHIBATh BCE UX 3JIEMEHTHI BO
BCEH X CJIOKHOU U KUBOU CBSA3H, U €T0 33/1a4a — HAUTHU B IIJIAHE CBOETO PO~
HOT'O A3BIKA TAKYIO K€ CJIOKHYIO U JKUBYIO CBfI3b, KOTOPAs 110 BO3MOXKHOCTH
TOYHO OTpas3usia OBl MOJVIMHHUK, 00J1a/1aa ObI TEM K€ SMOIMOHAJIBHBIM 3¢-
dexTom™.

CTpeMmyieHHEe K JOCTHIKEHUI0 SKBUBAJIEHTHOCTH TEKCTOB IIOI-
JIMHHUKA U TIePEeBO/Ia, KOTOPasi CYUTAETCSA HEOOXOIMMBIM YCIIOBUEM
OCYIIIECTBJIEHUSI TIpOIlecca MePeBo/ia, a TAaKKe K COXPAHEHHIO COOT-
BETCTBUS TEKCTA MEJIOANYECKON JTUHUU, MOKET IIPUBOAUTh K MHO-
TOUMCJIEHHBIM II€pecTaHOBKaM, 3aMeHaM, J00aBJIEHUAM H OIyIIe-
HHUSAM, TO €CTh K IepPeBOAUYECKUM TpaHchopManuam3. Vcmorbays
kinaccudukanuio Busena KommccapoBa, MOKeM BBIJIEJIUTH TaKHUe
BUABI (pOPMaTbHO-CEMAaHTHYECKUX IPe00pa30BaHUM, KaK JIEKCH-
YyecKre, TpaMMaTUYECKHE W KOMIUIEKCHBIE JIEKCUKO-TpaMMaThye-
ckue4. OCHOBHBIE TUIIBI JIEKCUUECKUX TpaHChHOPMAIUN BKIIOYAIOT
CJIeyIoNIe IIePEeBOIUeCKHe PUEMbBI: TPAaHCKPUOUPOBaHUE, TPAHC-
JINTEPAIUI0, KAJTbKUPOBAHHE U JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE 3aMEHBI
(KOHKpeTHu3aIuo, TeHepaTu3aIiuio, MOTYJIANU0). [paMMaTHUecKue
TpaHchopMamuu — 3TO, HAIIPUMeEP, CHHTAaKCHYECKOe yIo/1001eHe
(moCTIOBHBIN TIEPEBO), UJIEHEHHWE IIPEUIOKEHUs, OObeTUHEHUE
MIpeJIVIOXKEHU M, TpPaMMaTUUEeCKUe 3aMeHbl. K KOMIIJIEKCHBIM TpaHC-
bopmarusaM OTHOCATCS aHTOHUMHWYECKUN IIEPEBO/I, OIMHCATETbHBIA
IepeBo/i, KOMIIEHCAIUsA U omylieHue. VIMeHHO BBISBJIEHHEM pas-
JIMYHBIX TpaHCGHOpPMAaIlM B IePEeBO/IaX YKA3aHHOM ITeCHU MbI 3aii-
MeMCs B JaHHOU CTaThe.

Huke mpuBOAUM OPUTHHAIBHBIN TEKCT MECHH HA aHTJIMHACKOM
sA3bIKE W TEPEBOJbI HA IMOJIBCKUM, PYCCKUN U YKPAMHCKUMN S3BIKU.
Crenyer OTMETHUTD, UTO B PYCCKOM 1 YKPAaUHCKOM SI3bIKaX, B OTIHYHE
OT TIOJIBCKOTO, CYII[eCTBYET HECKOJIbKO BepcHil IepeBoja. [[is wmc-
CJIe/IOBAaHUSI MbI BHIOPAJIN IIEPEBO/IbI, KOTOPBIE ABJISIOTCA HanuOoJiee
nommysiIipHbIME. K cokasieHuio, HaM He yIaJI0oCh YCTAHOBUTH aBTOPA
PYCCKOTO IepeBoza.

2 A. /1. IlyukoBa, OcobeHHOCMU Nepesoda MeKcmos8 aH2A0a3blHHbLX neceH, http://
spr.fld.mrsu.ru/2020/11/osobennosti-perevoda-tekstov-angloyazychnykh-
pesen/ (23.10.2020).

13 JI.C. Bapxymapos, A3bik u nepesod (Bonpocwt obwetl u wacmuoit meopuu nepe-
800a), MexxyHapo/iHble OTHOIIEHHsT, MOCKBa 1975, C. 17.

14 B.H. Komuccapos, Teopus nepegodos (nuHegucmuueckue acnekmst), Boicimast
1mrkos1a, MockBa 1990, c. 172—173.

221



SWIETLANA BICZAK

Mary did you know?

Mary did you know that your baby boy would one day walk on water?

Mary did you know that your baby boy would save our sons and daughters?
Did you know that your baby boy has come to make you new?

This child that you’ve delivered, will soon deliver you?

Mary did you know that your baby boy will give sight to a blind man?
Mary did you know that your baby boy will calm a storm with his hand?
Did you know that your baby boy has walked where angels trod?

When you kiss your little baby, you kiss the face of God?

Mary did you know? (x 6)

The blind will see, the deaf will hear, the dead will live again
The lame will leap, the dumb will speak, the praises of the lamb!

Mary did you know that your baby boy is Lord of all creation?

Mary did you know that your baby boy would one day rule the nations?
Did you know that your baby boy is heaven’s perfect lamb?

That sleeping child you’re holding is the great I am!

Mary did you know? (x 4)*

Mario czy juz wiesz kim okaze sie twdj syn, twoj maly chlopiec?
Mario czy ty wiesz, ze te stopki dwie po wodzie beda kroczy¢?
Czy ty wiesz, ze ta mala dlon powstrzyma wielki wiatr?

Ze dala$ zycie temu, kto tobie zycie dal?

Mario czy ty wiesz, ze pewnego dnia przywroci wzrok Slepemu?
Mario czy juz wiesz, ze twdj synek ma wybawié nas od zlego?
Czy ty wiesz, ze twdj chlopiec juz niebianskie $ciezki zna?

Ze patrzac w jego oczy — najéwietsza widzisz twarz?

Mario.
Mario.

Slepemu wzrok, gluchemu dzwigk, zmarlemu zycia dar.
Chromemu krok, niememu pieén, przynosi Chrystus Pan!

Mario czy ty wiesz kim naprawde jest malenki twdj bohater?
Mario czy ty wiesz, ze pewnego dnia on rzadzi¢ bedzie §wiatem?
Czy ty wiesz, ze to wlasnie on pokona grzech i $mier¢?

Dziecko $piace w twych ramionach, na imie ma «Jam jest»!'®

5 Vlcrounuk: https://song-story.ru/mary-did-you-know/. ABTop Mmy3siku: Baiu
I'pun (Buddy Greene) aBrop Tekcra: Mapk Jloypu (Mark Lowry).

6 Vicrounwuk: https://pl.aleteia.org/2017/12/22/polska-wersja-hitu-pentatonix-
podbija-siec-nie-mozna-bylo-zrobic-tego-lepiej/. IlepeBosa: I1érp Hazapyk (Piotr
Nazaruk).
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O [TEPEBOJIE COBPEMEHHDBIX PEJIMTTIO3HBbIX...

3nasa Jyib Tel, Mapusi, 4To TBOE J{UTs MOUJIET 110 BOJIAM MOPS?
3Hasa Jyib Tel, Mapus, uTo TBOE JIUTs criaceT OT 371a ¥ rops?
3Hasa Jib ThI, 4TO TBOE /luTs oTKpoeT HaMm TBopIa?
Poxxnénnbiii CbIH TOO0I0, 0CBOOOIUT TEOS.

3Hasa Jyib Tel, Mapusi, 4To TBOE J{UTs CIIETIOMY JIaCT IPO3PEHbE?
3nasa Jyib Tel, Mapus, uyto B pyke Ero mymieBHbIX Oyph CMUpPEHbE?
3HaJa JIb ThI, YTO MaJIbIII TBOH cpe/ib AHT€JIOB XOJTHAII?

U ckionsack Hag HuMm ¢ 1:000BBI0, THI 1le/I0Baia BoKui TuK?

O 3nana ab T, Mapusa?

Ciienoii IpO3pUT, IIyXOH YCIIBIIIUT U MEPTBBIN OKUBET!
XpoMmoii moHIET, HEMOU CIOET, pocyaBuT ['ocozal

3nasa b TeI, Mapus, uro TBoé /luta — I'ocozps Bcero TBOpeHbs?
3naua sib Tel, Mapus, yto TBo€ luts — Cy/ibs Ha/t BCEH BCEJIEHHOU?
3uana b Tel, uto TBoe Juts ectb ArHen boxxkuii Chia?

MunasaeHen, CUAIIWH B ACJIAX — HaM UCTHHY OTKPbLI!Y

Yu 3Hana i, Mapie, 110 TBOE UTS /€ IO XBUJIAX MOPS?
Yu 3Hana tu, Mapie, 1110 TBOE IUTS BPATYE CBIT BijL rops?
TBill MJIIOK IIEPEMOKE 3HOB B O/[BiUHIN 60OPOTHOI?
HapomxeHuii TOO0I0 CHH JIaCTh CIIACIiHHSA 1 TOOI.

Yu 3Hana T, Mapie, 110 TBOE JUTSA CIiOMYy 3ip /1apye?
Yu 3Hana T, Mapie, 110 TBOE IUTS PYKOIO IIITOPM Bramye?
Bin xozuB TaMm, /ie HeGA Kpaii, e aHTOJTiB CEP/ILIH.

Kouu v 1iTy€nt cuHa, TH MUTy€eN! i TBOPIA?

Yu 3nana T Mapie...
Yu 3Hana T Mapie...
Yu 3Hana T Mapie...

Ciinomy 3ip, TJIyXOMy CJIyX, 8 MEPTBOMY KUTTH,

I3 Bycr HiMux micHi TBOpIIO 710 HEOA MONETATH!

Yu 3Hana T, Mapie, 1110 TBOE IUTS € /IS BCIX CHIACIHHA?

Yu 3Hana tu, Mapie, 1mo TBo€ uts ['ocoaps BChOro TBOPIiHHSA?

HemoB1s, 1110 TUXEHBKO CIIUTH y Te0e Ha pyKax,
ITe mockonasa »keptBa Bory Icyc sxuBuii bor B Bikax!'®

7 Ucrounuk: https://soundcloud.com/user—202606584/rybogvy72gg7l. ABTOp mIe-
peBO/Ia HEM3BECTEH.

8 Merounuk: http://bogvideo.com/music_videos/briya-blessing-chi-znala-ti-
mariye/. IlepeBoj: Bpus Bieccur.
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TeKCT IeCHU COCTOUT U3 TPEX KYILJIETOB M TAK HA3bIBAEMOT'O MOCTA
(bpuska) — pasjiesia My3bIKQJIBHOTO IIPOU3BE/IeHNUA, KOHTPACTHOTO
II0 CBOEMY CO/IEP:KAHUIO OKPY’KAIOIIUM pasziesiaM, U MOATOTaBJIN-
BaloOIero nepexoy; (M Bo3BpallleHHe) K OCHOBHOW MYy3BbIKaJIbHOMN
tTeMe'. KyIieTsl necHH UMeIOT popMy BOIIPOCOB, KACAIOIIUXCSA JINY-
HOCTU ¥ AesitenpHOCTH CriacuTesis, aipecoBaHHBIX Mapuu, MaTtepu
Nucyca. Jlupuueckuii repoil CTUXOTBOPEHUS — YeJIOBEK, CIIpaIlInBa-
ol Mapuio o ToM, MOTIJia JIi OHa OCO3HABaTh CUJIY, BJIACTh U Be-
JIT4He TOro, KOro 6epekHoO Jiep:kajia Ha pyKax B repBoe PoxzecTsBo.
Bo Bcex mepeBosiax JupuUecKu repoil U BorpocHas popMma Kyruie-
TOB COXPaHEHHBI.

PaccmorpuM mcnosib3yeMble B IepeBosiax (popMasibHO-CEMaHTH-
4Jeckue TpaHcpopMauu.

TexcT kKak OpUTHHAJIA, TaK U IIEPEBOJIOB ONMpaeTcsa Ha OmOIei-
cKkoe omucaHme ku3HU HMucyca. 910 obsieryaer 3as1a4y nepeBoj-
YMKa, MOCKOJIbKY Oubselickasi JeKCUKa MHTepHAIMOHAIIbHA U IIPU
IepeBojie MOXKHO omupaTrbes Ha TekeT bubanu. Heecmotps Ha 37O,
HECKOJIBKO CTPOK U3 OPUTHHAJIA B IIOJILCKOM ITepeBO/ie OTCYTCTBYET.
Bmecro crpouku «Mary did you know that your baby boy is Lord of
all creation?» wucrosp3yercss HesocTHOEe Mpeobpa3oBaHUe
B HE CYyIIECTBEHHOE C TOYKH 3PEHUs COAEPKAHUSA IPeIIOKEeHUe
«Mario czy ty wiesz kim naprawde jest malenki twoj bohater?». Ha
HaIll B3TJISIJ], TAKyI0 TpaHChOpMaIMIo MOKHO Beses 3a AHHOU bep-
HapUYUK CUUTATh «BaTOM», IOTOMY UTO B IlepeBO/], 100ABIIAIOTCA CIIO-
Ba WJIN CTPOKU TOJIBKO JIJISI TIOJ/IEPKAHUS PUTMA ITPOU3BEIEHU.
MOKHO IpeAJIOKUTh, HAllpUMep, TAKOM BapUaHT IepeBoJia, KOTO-
pbIii 6L OBI U OJIMKE OPUTHHAIIA, U O0JIee OAX0oAU Ol 10 pudme
KO BTOpPOH cTpoke: «Mario czy ty wiesz ze twoj maly syn tej ziemi
bedzie Panem?».

IMTepeBon crpouku «Did you know that your baby boy has come
to make you new?» OTCyTCTByeT KakK B IIOJIbCKOM, TaK U B PYCCKOM
U YKPAaUHCKOM TEKCTaX, TO €CTh BO BCEX IIEPEBOJIAX OITYCKAETCS YaCTh
nHbOpMaIUU. ITO MOKET OBITh CBA3AHO C TEM, YTO KOPOTKOE Ha aH-
IJIMACKOM sI3bIKE BbICKa3bIBaHUE «your baby boy has come to make
you new» IIpU IepeBOoJIaX CyIeCTBEHHO OBl yBEJIUYUIIOCh U He II0-
MEeCTHJIOCh B PUTMHYECKYIO JIMHHUIO IeCHU. BMecTo 3TOro B mOJIb-
CKOM TEKCTe CHOBA HAOJII0ZIaeM UCIIOJIb30BAaHUE «BAThI», IOCKOJIBKY

v Songstaff, http://www.songstuff.com/glossary/b/ (20.10.2020).
20 A, Bednarczyk, Wysocki po polsku. Problematyka przekladu poezji $piewanej,
Wydawnictwo Uniwersytetu £L.6dzkiego, £.6dz 1995, c. 86.

224



O IIEPEBOJE COBPEMEHHDBIX PEJINTYO3HDbIX...

IIpejyIoJKeHre He BHOCUT B IIECHIO HOBOHM nHopMmaruu: «Mario czy
juz wiesz kim okaze sie twdj syn, twdj maly chlopiec?». B pycckom
¥ YKPAWHCKOM IIE€PEBO/IAX UCIOJIb3YETCs He MOSIBIIAIONIEECS B OPHU-
TUHaJe, HO BBIBOZsAIIeecs u3 bubinu onvcanue nestenbHocTy Vn-
cyca, I03TOMY TaKyl0 KOMIIEHCAIIHIO MOKHO CUMTATh OIPABAAHHOM:
«3Hasia Jb ThI, 4TO TBOE luTa oTkpoeT HaM TBopma?» «TBiit
MaIIOK TepeMOJKe 3HOBB O/BiUHIN 60poTHOi?».

B nepeBojax MoxeM 3aMeTHTh IPUMEPHI KOHKPETHU3a I U U.
B npemtoskenun «Mary did you know that your baby boy would
one day walk on water?» npu rnepeBo/ie Ha IOJILCKHUI TPOUCXO/THT 3a-
meHa «baby boy» — «stopki dwie»: «Mario czy ty wiesz, ze te stOp -
ki dwie po wodzie beda kroczy¢?». A B crpouke «Mary did you
know thatyourbaby boy will calm a storm with his hand?»
«baby boy» Tpanchopmupyercst B «mata dlon»: «Czy ty wiesz, ze ta
mata dlon powstrzyma wielki wiatr?». Takas 3amena
«baby boy» — «stopki dwie», «mata dlon» siByisiercst MmeroHUMUEEH.
Takske B PyCCKOM II€pEBOJIe STOTO IPEJIOKEHUS IIPUMEHEeHa KOH-
KpeTu3anus «a storm» — «JyiieBHas Oypsi»: «3Haa Jib Tbl, Mapus,
4uTo B pyke Ero1ymeBHBIX Oypb CMUDPEHBE?».

Crpoka «Mary did you know that your baby boy would save
our sons and daughters?» Ha TOJBCKUHA MEPEBOTUTCS
kak «Mario czy juz wiesz, ze twoj synek ma wybawié nas od
zlego ?», To ecth MHCyc He IPOCTO cIIaceT, a cracer OT 371a. B nmepe-
BOJIe HAa PYCCKUU SI3BIK TaKKe HaOJII0/laeM KOHKPETU3aIui: «3Ha-
Ja ab Thl, Mapus, 4yTo TBO€ JIuTd cmaceT OT 3J1a U TOPA?».
B ykpawHCKOM TeKcTe, KpOMe KOHKDPETU3AI[UH, BBICTYIIAET TEeH e -
panuzanus: «Yu 3Hana i, Mapie, 1110 TBOE IUTABPATYE CBIT
BiJlT TOP A?», TO ECTH CIIACET HE TOJIPKO HAIIIMX CHIHOBEU U JIOUEPEH,
a BeCh MUp.

Bo Bcex mepeBo/ax WUCHIOJIB3YETCSI CMBICJIOBOE PpPa3BU-
Tu e. B mospckoM TekcTe npezioxkenne «your baby boy has walked
where angels trod» Tpancopmupyercs B «twoj chlopiec juz
niebianskie $§ciezki zna». I3 uadopmanuu o ToM, 4TO Ma-
JIBIII XOAWJI TaM, TJl€ aHTeJIbl CTYIAIT, MOXKHO JIOTUUECKH BBIBE-
CTH, YTO MaJIBYUK 3HAET HeOECHBIE IyTH, TAK KAaK AHTeJIbI, COTJIACHO
bubsmu, npebpiBaloT Ha HebOecax. B ykpauHCKOM mepeBO/ie MeCcTO
npebbiBaHusA Mucyca TakKe MOITUYECKH IIPEJICTABIEHO KaK OKpau-
Ha Hebec, TaM, I/ie «CepAlla aHTe0B»: «BiH xomuB TaMm, 1e Heba
Kpal, e aHTOJIIB cepAaIsi». B cBOIO ouepenb CTpOUKaA «your
baby boy would one dayrule the nations» Ha pycckuii mepese-
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neHa kak «TBoé lutas —Cynbs Haa BCcell BceJeHHO W». Ecn
MJIaJieHel] Oy/leT TPaBUTh HapOJaMHU, JIOTUYHO IIPEJIIOJI0KUTD, UTO
Oyzet ux cyiuTh. Tak:Ke IPU IepeBo/ie HA MOJIbCKUU MPeIJIOKEeHUS
«Did you know that your baby boy is heaven’s perfect
lamb?» ucronsdyercs moayssiius: «Czy ty wiesz, ze to wlasnie on
pokona grzech i S§mier¢?». Byayun aranem boxxbum, Mucyc
nobenu rpex U cMepTh. Takue peobpa3oBaHus, ONUparouecs Ha
OubIeliCKOe OTICAHUE €T0 KU3HHU, CJIeTyeT IPU3HATH a/IEKBATHBIMH.

OOpatum BHUMaHHE Ha TaKHe JIEKCUYeCKHe 3aMeHbl, IIPU KOTO-
PBIX HE MEHSETCS CMbBICI BbICKA3bIBAaHUSA, HO UCIOJIB3YETCA IPYyTroi
noaTudeckuil o6pas. «When you kiss your little baby, you kiss the
face of God?» mepeBozutcs «Ze patrzac w jego oczy — najéwietsza
widzisz twarz?». HecMoTps Ha JIeKcHYecKOe HECOOTBETCTBHE, 3HAUE-
Hue 00enx ¢pas3 oguHAKOBO. Takas 3aMeHa fABJIAETCA OIPABIaHHOM,
IIOCKOJIbKY HE BHOCUT U3MEHEeHHU! B IOHUMAaHUe TEKCTA.

ITockonbKy IecHs ABJSAETCA MO3TUYECKUM TEKCTOM, CTOUT TaK-
’)ke 00paTUTh BHUMAaHUE Ha II€PeBOJ] CPE/ICTB Xy/10KeCTBEHHOU BbI-
pa3UuTesbHOCTU. XapaKTePHBIM JIJI PEJIMTHO3HOU IECHU SABJIAETCSH
anoctpodga — puropudeckas QuUrypa, 3aka0yaroniasacs B TOM,
YTO JINPUYECKUH repoil oOparaercs K OTCYTCTBYIOIIEMY JIUILY, KaK
ObI Oecemyst ¢ HUM?!. B aHIVTMIICKOM TEKCTe MEeCHH 3TO obparieHue
Kk Mapuu, matepu Uucyca — «Mary». CieslyeT OTMETUTD, UYTO B IIPO-
TECTAHTCKOU TEOJIOTMU OTCYTCTBYyeT KyabT JleBbl Mapum, 1mostomy
B KauecTBe OOpallleHUs HCIIOJb3YyeTcsA TOJIbKO UMsA. B mepeBojax
aroctpoda coxpaHeHa: B IIOJBCKOM BapHaHTe UM B 3BaTeJIbHOM
najsie’ke «Mario», B pycCKOM B UMeHUTEIbHOM «Mapus», B yKpauH-
CKOM B 3BaTeJIbHOM «Mapie». JlaHHOe obpaineHue juieHo nago-
ca, XapaKTepHOTO /IJI1 PEJIUTUO3HOTO A3BbIKA?2, CTUJIb IIECHU OJIMKe
K pa3roBOPHOMY, YeM ITO3TUIECKOMY.

CrnenyromuM XapaKTEPHBIM CPEeJICTBOM XYy/I0>KECTBEHHOH BbI-
Pa3UTeSIbHOCTU B IIeCHE SBJIAETCA MOBTOP. ATO YHUBEPCAIBHBIN
denomeH, mpUCyIIUY O3TUYECKON peun BO Beex ee popmax>3. Kak
orMmevaet IOpuii [InoTHUIKN, HanboJIee 3aMeTHBIMHU YePTaMH TeK-
CTOB COBPEMEHHBIX AHIVIOA3BIYHBIX IIECEH CUUTAIOTCA Mapaliesb-

2 T.®. Edpemona, Hogblil c108apb pycckozo a3vika. Toaxkoso-cno8o006pas3osa-
meavhbiil, https://dic.academic.ru/dic.nsf/efremova/138725 (23.10.2020).

22 1, Kepka, Uwagi o stylu wspolczesnej piosenki religijnej, «Jezyk — Szkota — Re-
ligia» 2006, N@ 1, c. 107.

23 K. 10. Kykymkunaa, Cunmaxcuyeckuil nogmop 8 CmuxomeopHoM mekcme: agmo-
ped. duc.kano. unoa. Hayk, THCTUTYT pycckoro si3bika PAH, MockBa 1992, c. 3.

226 |



O IIEPEBOJE COBPEMEHHDBIX PEJINTYO3HDbIX...

Hble KOHCTPYKIIUHM B COYETAHWUH C PA3JIMYHBIMHU BHJIAMH ITOBTOPA,
a TaK)Ke BBICOKAS BCTPEYAEMOCTh BOIIPOCUTEIBHBIX IMPEJJIOKEHUH,
YTO CBU/IETEJIBCTBYET O IIPUCYTCTBUH JUATIOTHIHOCTH4.

B mecne HabJ07jaeM KakK JIEKCUYECKHH, TAK M CUHTAKCHUYECKUI
IIOBTOP.

Yare Bcero B TekcTe moBTopsercs ppaza «Mary did you know?».
B nosHoO# dopme B opuruHasie ppasa BeICTyIIaeT 16 pas.

B mosibckoM IepeBozie OTMeuYaeM CJIeYIOIe HECOOTBETCTBUSA:
«Mary did you know» pa3 nepeBogurcs «Mario czy juz wiesz», To
€cTbh B (hOpMe HACTOSIIETO BPEMEHU BMECTO ITPOIIIEIIETO KaK B OPHU-
THHAJIE U C MIPOIYIIIEHHBIM MECTOMMEHHEM «ty», pa3 mepeBOAUTCs
«Mario czy ty wiesz» — Toxe B popme HacrosIero spemenu. Ilo-
CKOJIBKY aHAJIM3UPyeMble TIEPEBOJIbI SABJISAIOTCS MOITUYECKUMHU, Ta-
KO€ OTIyIlleHUE U H3MeHEHNEe rPaMMaTHIeCKON (POPMBI SIBJISIETCS J0-
IYCTHUMBIM, €CJIM He MPUBOAUT K U3MEHEHHIO IIOHUMAaHUs CMbICTIA
necHu. OIHAKO B JAHHOM MeECTe peIlleHHe IEPEBOJUNKA KaMKEeTCs
HaMm omunbOkoi. Mcnosbp3oBanue obpamenus k Mapuu B ¢popme Ha-
CTOSIIIIETO BPEMEHU MOKET BBI3bIBATH Y IIOJIBCKOTO PEIUIIMEHTA BITe-
YyaTJIeHNe, YTO IECHS OTHOCUTCS K MHOTOUYHCJIEHHOH TPYIIIIE COBPe-
MEHHBIX KYJIbTOBBIX IIeCeH B uecTh /leBbl Mapuu, To eCTh HaCTyIaeT
HapylIeHue Ha CEMaHTHYECKOM YPOBHE.

B nmepeBojsie Ha pycCKUI U YKPAWHCKUU A3BIKU OMYIIEHUA U U3-
MEHEHHSI TPaMMATHYeCKOU (OPMBI MPU TEPEBOE IPEAJIOKEHUS
«Mary did you know» He Habiomaem. B pycckom BapuaHTe dpaza
nepejiaeTcs Kak «3Hasa Jib Thl, Mapusi», B YyKpauHCKOM «Yu 3Haa
TH, Mapie», TO eCTh BBICTyIIAeT U IPAMMATUYECKOE, U JIEKCHYECKOe
COOTBETCTBUE.

B ka)x/10M KyIIeTe MPUCYTCTBYET TAKKE ITOBTOP YCEUEHHOTO BO-
mpoca, suireHHoro obpaienus «did you know». B mosibckom mnepe-
BOJIE€ COXPAHAETCS HACTOSIIEeE BPEM IIOJTHOTO MIPEJIOKEHUS «CZy ty
wiesz», YTO Ha Hall B3IJIsA/] TAaK:Ke BbI3bIBAeT IMPO0JIEMBI C COOTBET-
CTBYIOIIIMIM BOCIIPHSATHEM IIECHHU. B miepeBojie Ha pycCKUil A3bIK Ha-
6sromaem mosiHoe cooTBercTBHE: «did you know» mocienoBaTeibHO
MIePEBOIUTCA KaK «3HAJIa Jib ThI». B YKpauHCKOM IepeBojie MOKHO
06HapYKUTh (pOpMaIbHbIE U3MEHEHUS: YCEUEHHBIA BOIIPOC B IIepe-
BOJIe OTCyTCTBYeT. [IepeBOIUMK MPU/IEPKUBAETCA TAKOU CTPATErHU

24 10. E. TInotHunkwmii, JluHegocmuaucmuyueckue U AUH280KYAbMYPHble Xapaxime-
PUCTUKU AH2/053blHH020 NeceHHo20 Ouckypca: asmoped. duc. kanod. guaon.
Hayk, CaMapCKUll TOCY/IapCTBEHHBIA MEearoruueckuil yHuBepcureT, Camapa
2005, c. 23.
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BO BCexX KyIuieTaX. IIocKOJIbKy cMbICT U pudMa COXpaHEHbI, TaKasi
PeIyKIUs KayKeTcss HaM 000CHOBaHHOM.

OOpatum Takke BHUMAaHUe Ha IepeBOJ| JIEKCUYECKON A3 BIKO -
BOU UTPBHI B nepBOM Kyriete. OObITPhIBAHKE ITOJTUCEMUU SIBJIS-
€TCsl MOMYJIAPHBIM CPEJICTBOM IMPUJIAHUSA TEKCTY XYZ0XKEeCTBEHHOM
BBIPA3UTEIHHOCTH.

f3pIKOBasi Wrpa B OpUTHMHAJIE OOHAPYKUBAETCSA B CJIEYIONIEM
npemioxkenun: «This child that you've delivered, will soon deliver
you?». Cambridge Free English Dictionary mopmaer cjenyrooIiue
3HaueHus riarosa «delivery» — ‘to give birth to a baby’ (poguts pe-
6€énka) u ‘to save someone from a painful or bad experience’ (cma-
CTH KOI'0-TO OT 00JIE3HEHHOI'0 MJIX IIJIOXOI'O OIIbITa)?. B mojbckoM
IepeBo/ie A3bIKOBAsI UTPA COXPAHSAETCS € IIOMOIIBIO 3aMEHBI KOMIIO-
HeHTOB: «Ze dala$ zycie temu, kto tobie zycie dal». Bmecto TouHOTO
IepeBo/ia ¢ MTOMOIIBIO I71ar0J10B «urodzi¢ — zbawi¢, uratowac» nepe-
BO/IUMK KCIIOJIb3YeT CHHOHHUMUYHOE cyioBocodeTaHue «daé zycie»,
B IPSAMOM 3HAYEHHUH O3HAYAIOIIee ‘POJIUTD ), a B IEPEHOCHOM — ‘71aTh
HOBYIO BEUHYIO KU3Hb, CIIACTH .

B pycckoM u yKpamHCKOM IEPEBO/IAX A3BIKOBAS UIPA IMTOJTHOCTHIO
yTpaueHa. B pycckom BapuaHTe Ha0J1t0/1aeM BEPHBIN 110 CMBICITY T1e-
PEBO/I, HO HE ABJISAIONINNCS sI3bIKOBOM UTPOM: « PorkaéHHbIN ChIH TO-
6010, ocBOOOAUT TeOA?». VIIeHTUYHO B YKpauHCKOM BapuaHre: « Ha-
POKEHUH TOOOIO CUH JIACTh CITACIiHHA 1 TOOI?».

Kpome JiekcHYecKOU COCTaBJISIONIEN, Ba)KHOW YacCThbIO TEKCTa
IIECHU SBJIAETCA PUTM U pudma. PaccMOTpUM OpurHHaI U nepeBo-
ZIbl C TOYKH 3PEHUS] PUTMUKHU. PUTM BepOAIPHOTO KOMITIOHEHTA TIEC-
HU MTOYMHSETCS PUTMHYECKOU CTPYKTYPE MeJIoAUU. PUTMIYECKyIO
CXeMy KYIUJIETA C yYEeTOM MY3bIKJIbHBIX AKIEHTOB U Iay3 MOXKHO
MPEJICTAaBUTh CJIEAYIOIIUM 00pa3oM («_/» aKIEeHTHPYeMBbIH CJIOT,
«__» HEaKIeHTUPYEMBIU CJIOT, «//» My3bIKaJIbHAS 11ay3a):

Mary did you know that your baby boy would one day walk on water? (17 ciioros)

S/ by Y S VS S S
Mary did you know that your baby boy would save our sons and daughters? (17
CJIOTOB)

SV VS G —

Did you know that your baby boy has come to make you new? (14 ciioros)

S/ S S —

This child that you’ve delivered, will soon deliver you? (13 cyioros)

Y Sy ———

25 Cambridge Free English Dictionary and Thesaurus, https://dictionary.cam-
bridge.org/dictionary/english/delivery (23.10.2020).
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Mario czy juz wiesz kim okaze sie twoj syn, twdj maly chlopiec? (17 citoros)

] __]_

Mario czy ty wiesz, ze te stopki dwie po wodzie beda kroczy¢? (17 ciioros)

VY /S S ) S S S

Czy ty wiesz, ze ta mala dlon powstrzyma wielki wiatr? (14 csioros)

S/ S V  —

Ze dala$ zycie temu, kto tobie zycie dal? (13 ciioros)

Y Y Sy S

3nasa Jyib Tel, Mapusi, uTo TBOE JIuTs MOUIET 1o BojilaM Mops? (18 cioroB)

Y/ Y Sy /S S Y S

3Hasa Jjib Tel, Mapus, uTo TBOE J{uTs cracét ot 371a u rops? (18 coros)

Y/ Y Sy /S S b ) S S S

3HaJa Jib Thl, 4TO TBOE JluTsa oTKpoeT HaM TBop1a? (14 cJI0roB)

Yy S iy V  —

Poxxnénnbiii CblH T000I0, 0cBOOOIUT TEDO. (13 CJIOTOB)

S iy Y ——

Yu 3Hana ta, Mapie, 1110 TBOE IUTS IIiJIe IO XBUJIAX MOpA? (19 CJIOTOB)

Yy Sy /S S S Y G

Yu 3Hana T, Mapie, 1110 TBOE IUTS BPATYE CBIT Bijt ropsa? (19 c0ros)

S/ Sy /S S by S S G

TBill MJIIOK IIEPEMOKE 3HOB B O/[BiUHIH 60POTHOI? (14 CJIOTOB)

Y by Y S iy /  —

HapomxeHuii TOO0I0 CHH JIaCTh CHaCiHHA 1 TOOI. (15 €10T0B)

S Y S —

Kak B opurunasie, Tak u B mepeBojiax HabJ10/1aeM MapHyto pud-
MOBKy aabb. B aHrniickom Tekcre prudma nepBoi u BTOpOH CTPOKHU
(water — daughters) no csioroBomy 00beMy JKEHCKasi, 10 KaYECTBY
(uHATBHOTO 3ByKa 3aKpBITasd, a 10 3ByKOBOMY COCTaBy BepHas He-
TouHaA*°. Pudma Tperhell u ueTBepTOi (New — you) My:KCKas, OT-
KpbITas, BepHasg U TOYHasA. B mosibckoMm mepeBojie pudma mepBoi
u BTOpO# cTpok (chlopiec — kroczy¢) Takxke jxeHCcKas 3aKpbITasi, OJI-
HAaKO I10 3ByKOBOMY COCTaBY 3TO mpubausurenpHas pudma. Pudpma
TpeThel U ueTBepToi cTpoK (wiatr — dal) my»kckas 3akpbiTas u npu-
6sm3uTenbHaA. B pycckoMm Tekcte pudma 1mepBoil U BTOPOU CTPOK
(Mopsi — rOpsI) JKEHCKas, OTKPbITasA, TOuHas U borarasd. A pudma
TpeTbel u yeTBepTol (TBopuma — Tebs1) My»KCcKas, OTKPHITAs U IPU-
O6sm3uTesbHAA. B mepeBozie Ha YKPaWHCKUH A3bIK prudMa MepBou
Y BTOPOH CTPOK (MOpsI — ropsi) aHaJIOTUYHA PyCCKOMY BapUAHTY, KeH-
CKas, OTKpbITasi, TouHasA U Ooraras. A pudma TpeTbell U YeTBEPTOU

26 K. 1. JleouTtheBa, K sonpocy 06 aneauiicxoil pugme (Ha npumepe meopuecmsa
Yucmena Xvio Odena), «Lingua Mobilis» 2011, N2 4 (30), c. 7-8.
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cTpok (60poThO1 — TOO1) My3KCKas, OTKPBITAsA, TOUHAA JOCTATOYHAS.

Takum 06pa3omM, ciesyeT OTMETUTD, YTO PUGMBI B IIOJIBCKOM IIe-
peBozie, B OTJINYME OT OPUTHHAJA, IPUOIU3UTETbHbIE. DTO MOXKET
O0OBSICHATHCSI CBOMCTBEHHBIM JIJISI COBPEMEHHOU ITOJIBCKON ITO33UH
JKeJlaHUeM u30eraTh CJIMIIKOM OUYeBUHBIX TOUHBIX pudM?’.

Croutr Takke oOpaTUTh BHHMaHME Ha U3MEHEHUS B PYCCKOM
Y YKPaMHCKOM IIE€PEBO/IaX KOJIUYeCTBa CJIOTOB B cTpoke. Eciu B pyc-
CKOM BapHaHTe B IIEPBOU U BTOPOU CTPOKE KOJIMYECTBO CJIOTOB yBe-
JITYEHO TOJIBKO Ha O/INH, a B TPETheN 1 YeTBEPTOH CTPOKaX KoJuue-
CTBO CJIOTOB TaKoe 3kKe, KaK U B ODUTHHAJIE, TO B YKPAUHCKOM TEKCTe
KOJIMYECTBO CJIOTOB YBEJIMYEHO BO BCEX CTPOKAX, UTO BeZIET K Oosiee
JUHAMUYHOMY UCIOJTHEHUIO IIECHU 10 OTHOLIEHHUIO K OPUTUHAITY.

IToxgBOAA MTOTH, MOKEM OTMETHUTD, UTO B IlepeBojiax recHu Mary
did you know? Ha pycCKUH U YKPAUHCKHI A3BIKH COXPAHEH IEPBO-
HAYaJIbHBIA CMBICJI 1 KOMMYHHUKATUBHAs UHTEHIIUS aBTOPA I1eCEH-
HOTO TekcTa. TeM He MeHee, TPOU3OIILIA 3/1eCh TOTEPS HEKOTOPBIX
CPEICTB XyZ0KEeCTBEHHOHN BBIPA3UTEIbHOCTH, KaK, HAIPUMED, S3bI-
KoBOU HUrphl. [lepeBoj; HA MOJIBCKUM A3BIK COXPAHUJI BCe CPE/ICTBA
XyJI0’KECTBEHHOU BBIPA3UTEIBHOCTH, OJHAKO OTMeUeHHble HaMH
rpaMMaTHyecKue H3MeHEeHUs BJIMAIT Ha COOTBETCTBYIOIIEE II0-
HUMaHHe PEeJUTHO3HOM COCTAaBJIAIOINIEN MEeCHU, YTO KaKkeTcs HaM
omubOKON mepeBofunKa. Bo Bcex mepeBosax HCIOJIB3YIOTCA TaKUe
TpaHchopManuy, Kak OIMyIeHHe, KOMIeHcalus, KOHKpeTU3aIusa
Y CMBICTIOBOE pa3BuTHe. TOIBKO B IOJIBCKOM ITepeBo/ie HabJIi0/1aeTcs
TaK Ha3bIBaeMas «BaTa». C TOUKU 3pEeHHsI PUTMUKH [TOJIbCKUU TIEpe-
BOJI U/IeHTUYEH OPUTUHAJILY, TOT/]a KaK B PyCCKOM M YKPAUHCKOM TeK-
CTaX KOJIMYECTBO CJIOTOB B cTpode yBesndeHO. TOJbKO B MOJIbCKOM
nepeBoyie pudMbI, B OTJINYNE OT OPUTHHAJIA, TPUOIN3UTEIIbHBIE.

B 3aBepieHue cienyeT OTMETUTD, YTO JIAJIBHEHIIIEE HCCIeI0BA-
HU€ [ePEBO/IOB PEJTUTHO3HBIX IIECEH IPEJCTABIAETCA aKTYaJTbHbIM
U BOCTPeOOBAHHBIM, ITOCKOJIBKY OOJIBIIMHCTBO JIMHTBHUCTHYECKUX
WICCJIEZIOBAaHUM KOHIIEHTPUPYETCS HA MEePEBO/IAX CBAIIEHHBIX KHHT,
TaKUXx, kKak bubsms, B TO BpeMs Kak IlepeBojiaM IIPOIIOBe/Iei, MOJIUTB
WJIU IPYTUX PEJIUTHO3HBIX TEKCTOB YAEJISETCS MaJIo BHUMAaHUSS.

27 K. Opara, Rymy czestochowskie w poezji polskiej — ujecie ilosciowe // I. Bobrowski
(pen.), Polonica. Tom XXXIII, Instytut Jezyka Polskiego Polskiej Akademii Nauk,
Krakéw 2013, c. 286.

28 A, Gomola, Kilka uwag o tumaczeniu tekstu religijnego na marginesie
przekladu «Revelations of Divine Love» Juliany z Norwich, «Przekladaniec»
2008, N2 18-19, c. 250.
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